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РУССКИЙ ЯЗЫК
	 
	Основа любой технологии – урок. Если мы хорошо его рассчитаем, лучше к нему подготовимся, будем предвидеть результаты и их последствия, то продуктивность возрастет.
И.П. Подласый

	 
	Надо предпочесть такого учителя, который идёт новыми путями. Каждое слово его, каждый поступок его несёт в себе печать незабываемой новизны.
Н.Рерих


В 2009/2010 учебном году деятельность отдела гуманитарного образования Донецкого облИППО была направлена на реализацию региональных программ и программно-целевых проектов в области образования.
Анализ посещенных уроков и методических мероприятий, выполнения школьниками олимпиадных заданий различных форматов, итогов конкурсов, турниров, интеллектуальных игр и т.д. позволил сделать вывод о том, что уровень коммуникативной компетенции школьников области в основном достаточный, уровень профессиональной компетенции и методической культуры учителей-словесников – достаточный и высокий.
Филологи рационально организовывают учебный процесс, обеспечивают учащихся разнообразным дидактическим материалом, активнее используют мультимедиа, грамотно формулируют тематику устных и письменных высказываний, учат самостоятельно приобретать знания, работать с учебной литературой, словарями и справочниками, контролировать правильность и целесообразность своей речи, воспитывают у учащихся языковой эстетический вкус, развивают творческие способности школьников. Однако следует заметить, что филологи недостаточно быстро реагируют на изменения, происходящие в современном образовательном пространстве: необходимость овладения информационно-коммуникационными технологиями, инновационными методами и приёмами работы в условиях профилизации школы, технологией работы с литературно одарёнными детьми, технологией творческих мастерских как продуктивной педагогической технологии и т.д. Учителю необходимо овладеть технологией педагогической поддержки ученика, технологией продуктивного учебно-методического сопровождения. 
Современное образовательное пространство  характеризуется компетентностным подходом к преподаванию учебных дисциплин. А с точки зрения компетентностного подхода учитель должен по-новому понимать свою профессиональную деятельность [1, с. 9; 2, 3]. Поэтому рекомендуем словесникам внести коррективы в модели уроков, в их содержательную линию, в диагностично ожидаемые результаты; чаще проводить лабораторные работы, коммуникативные тренинги, творческие мастерские [4], мини-конкурсы на звание лучшего ритора.   
Понятие «компетенция» как структура управления деятельностью опирается, прежде всего, на способности мышления, рефлексии, коммуникации и пони мания, связано с коммуникативно-деятельностным подходом к преподаванию. Для реализации теоретических положений предлагаем апробировать в учебном процессе необычный тип урока – «урок-коммуникация», который помогает организовать мотивацию к освоению языка и продуктивно сочетать изучение системы языка с формированием речемыслительных навыков. Учитель предлагает читателю-собеседнику подумать, поразмышлять над прочитанным фрагментом текста или вспомнить ранее изученное для продуктивной работы с текстом учебника далее. Словесник должен выстроить учебный материал таким образом, чтобы ученик сам был вовлечен в учебную и коммуникативную деятельность. Помимо традиционных, необходимо предлагать задания для самостоятельной работы учащихся, которые тренируют способность к продуктивным действиям на основе самоанализа, учат сравнивать, сопоставлять, анализировать, систематизировать, обобщать и применять методические знания на практике. Рекомендуем проводить урок как исследование. В этом проявляется еще одна сторона коммуникативно-деятельностного подхода: на основе исследования языковых закономерностей, проявляющихся в тексте, становятся понятны стилистические особенности языковых единиц, а также необходимость употребления нормированного языка.
Построение учебного процесса на основе коммуникативно-деятельностного подхода позволяет решать задачи, поставленные современным обществом перед школой. Коммуникативно-деятельностный подход к обучению опирается на принципы раз вития, воспитания активного деятеля, а также совместной деятельности и общения, что способствует формированию новых жизненных установок личности и воспитанию образованных, нравственных, предприимчивых людей, которые могут самостоятельно принимать ответственные решения в ситуации выбора, прогнозируя их возможные послед ствия, людей, которые способны к сотрудничеству, отличаются мобильностью, ди намизмом, конструктивностью, обладают развитым чувством ответственности за судьбу страны.
Выбор принципов, средств, методов и приемов обучения требует от учителя знаний и умений, адекватных современным научным достижениям. Основные понятия коммуникативно-деятельностного подхода: деятельность, деятель, действование на основе знания, коммуникация, процессы чтения, аудирования, понима ния и др.
С целью качественной и содержательной подготовки к новому учебному году, коррекции индивидуальной педагогической стратегии рекомендуем педагогам ознакомиться с методическими материалами таких авторов: Баландина Н.Ф. Быкова Е.И., Гудзик И.Ф., Голобородько Е.П., Корсаков В.А., Михайловская Г.А., Пашковская Н.А., Стативка В.И., Л.В. Давыдюк и др. Эти  материалы можно найти  на страницах научно-методических журналов “Русская словесность в школах Украины”, “Русский язык и литература в учебных заведениях” и др. 
Анализ ошибок, допускаемых школьниками при написании письменных работ, а также тестовых контрольных работ, показал, что наибольшую трудность вызывали задания по синтаксису. В связи с этим, нужно обратить внимание на предупреждение и устранение недочетов в овладении соответствующими учебными умениями. При комплексном языковом анализе текста  следует перенести центр тяжести с языковых видов разбора на содержательный, композиционный, структурный и стилистический анализ. Рекомендуем чаще предлагать учащимся упражнения по созданию собственных текстов на основе исходного, так это первый шаг к свободному владению русским языком во всех видах речевой деятельности, т.е. высокому уровню коммуникативной компетенции, которая определяется как способность и реальная готовность к общению адекватно целям, сферам и ситуациям общения, готовность к речевому взаимодействию и взаимопониманию. 
Большинство участников устного тура в рамках областной олимпиады по русскому языку и литературе показали недостаточный уровень красноречия, ораторского мастерства, умения заинтересовать слушателя темой высказывания, убедить его в правомерности выдвинутого тезиса. 
С целью качественной подготовки потенциальных участников лингвистических соревнований разных форматов рекомендуем учителям-практикам использовать научно-популярный и учебно-методический журнал «Русский язык в школе и дома» (издатель – ООО «Наш язык»), журнал «Светозар»: Вестник Олимпиады» Московского издательского и мультимедийного центра «Русская филология». 
Для классов филологического и общественно-гуманитарного профилей рекомендуем для работы и самообразования учебное пособие О.С. Иссерс «Речевое воздействие» [5]; в нём представлены различные аспекты теории и практики речевого воздействия, наиболее значимые, по мнению автора, для подготовки профессионального коммуникатора – журналиста, филолога, специалиста по рекламе и связям с общественностью. Трудно не согласиться с посылом О.С. Иссерс об актуальности вопросов речевого воздействия для всех, кто по профессии обязан задуматься не только о том, что сказать, но и как выразить свою мысль.
В связи с тем, что государственная итоговая аттестация по русскому языку проводится в форме диктанта (9 класс) и изложения (11 класс) рекомендуем усилить пропедевтическую работу по отработке навыков грамотного письма и связной речи учащихся. 
Продуктивным видом деятельности  по развитию коммуникативной компетенции школьников является диктант с комплексным анализом текста. Повторяя орфографический и пунктуационный минимум, учащиеся в то же время «углубляются» в текст, прикасаясь к эстетической стороне языка (в том числе и к стилистической, изобразительно-выразительной функции знаков препинания или – реже – буквенно-звукового облика того или иного слова).
Одним из достоинств диктанта с творческим заданием, на наш взгляд, является возможность работы с образцовыми текстами разных стилей, обращения к их эстетике и стилистике при сохранении значимости задач развития речи и орфографической и пунктуационной грамотности учащихся.
Подобный подход к повторению орфографии и пунктуации в старших классах не просто закономерен при комплексном анализе (филологическом изучении) текста, но весьма плодотворен и перспективен, так как дает учащимся возможность на практике убедиться в том, что многочисленные орфографические и пунктуационные правила – это не набор отвлеченных истин, а нечто такое, что связано с живой природой языка, вытекает из жизни языка и регулирует ее; что, использовав в тексте какое-либо написание или какой-либо знак препинания в том или ином месте текстового пространства, мы подчас влияем на стилистическое оформление текста, на его восприятие читателем, а значит, в известной степени и на его содержательную сторону.
Изложение (тем более в профильных классах) не должно быть просто механической передачей чужого текста; учителю следует добиваться того, чтобы оно в «исполнении» каждого школьника превращалось, по сути, в собственную редакцию предложенного исходного текстового материала (роль ученика при этом сродни роли сказителя-рассказчика былин и сказок). Но текст автора в изложении учащегося должен быть узнаваем, причем узнаваем не только по содержанию, но также композиционно и  что особенно важно – стилистически. Рекомендуем для качественной подготовки к этому виду контроля использовать сборники текстов изложений с соответствующим грифом Министерства образования и науки Украины [6]. 
Школьники с уроков русской словесности должны вынести прежде всего интерес к тексту. Это – требование времени, так как современный мир вполне может быть определен как мир текстов. Возможность понимать друг друга самым непосредственным образом зависит от нашей способности понимать и воспринимать тексты. Естественно, что, «живя» среди текстов, мы просто вынуждены постоянно их анализировать. Текст – это связующее звено между писателем и читателем; он рассчитан на адекватное восприятие заключенной в нем эстетической информации, а значит, на понимание его языковой (речевой) природы. Именно эта цель – научить школьников анализировать текст – и должна стать главной целью для учителя, особенно в условиях профилизации школы. Необходимо сделать процесс обучения русскому языку культуро- и ценностноориентированным [7, с. 29-34]. 
Работа с текстом дает школьникам возможность практического, действенного применения своих знаний из области русского языка и литературы. Лингвистический подход является базой  интерпретации текста как конечного пункта аналитической характеристики. Чтобы «вполне оценить» произведение художественной литературы как явление искусства слова, чтобы «приблизиться к нему», надо обратиться к его языковому анализу, понять, как живут, как употребляются в нем лексические, грамматические средства языка, т. е. чётко следовать этапам филологического изучения прозаического текста. Филологическое изучение текста представляет собой реализацию своеобразной триады: гипотеза –  проверка гипотезы через анализ – вывод (подтвержденная и скорректированная гипотеза).
Опытный и творчески работающий преподаватель, проводя занятия по анализу художественного текста, без всякого сомнения, будет учитывать тот очевидный факт, что этап идейного и лингвопоэтического анализа на самом деле является важнейшим, так как предполагает целостную оценку содержания и формы. Каждый школьник должен знать, что подойти к адекватному прочтению произведения (явления искусства слова) можно лишь через понимание его языка – в противном случае так называемый его анализ будет лишь «рассуждением по мотивам». Работая над текстом на этапе овладения навыками аналитической деятельности в предложенной последовательности, ученик неминуемо подойдет к мысли о том, что весь лексический, грамматический, фонетический и интонационный строй текста подчинен реализации авторского замысла. Научившись же воспринимать текст в его целостности, он и анализировать его будет целостно, опираясь на язык естественно и органично.
При осуществлении лингвопоэтического толкования учащиеся допрофильной и профильной школы должны убедиться в том, что текст представляет собой органичное единство формы и содержания, что такие понятия, как тема, проблема, идея, воплощаются в конкретном языковом материале, то есть реализуются в речевой форме. Подобный анализ как бы «находится на грани науки и искусства» и требует от учащихся (и от учителя) большой эрудиции, высокого уровня филологической культуры, тонкого языкового чутья, собственного незаурядного словесного мастерства. Лингвопоэтическое толкование в школьной практике – это пока еще только цель, а не повседневность. Чаще всего оно подменяется обычным литературоведческим анализом, направления, формы и приемы которого являются достаточно разработанными.
Подчеркнем еще раз, что основой комплексного анализа текста должно стать лингвистическое толкование. Суть лингвостилистического анализа заключается в пристальном внимании к тем способам, при помощи которых организуется речевая структура текста и которые могут квалифицироваться как своеобразные коды эстетической информации.
Если человек умеет анализировать текст, объяснять его лингвистическую природу, а в итоге верно его интерпретировать, то возникает ситуация, когда «текст и читатель взаимодополняют друг друга… постоянно находятся в диалоге, самонастраиваясь и самоорганизуясь до целостного единства».
Лингвистическое  комментирование – это не что иное, как начальный этап анализа текста. Особенность его связана с определяющей ролью преподавателя. Это мотивировано тем, что цель комментирования – объяснить непонятные слова, ситуации и т.д. Чтобы уяснить идейное содержание какого-либо произведения, определить художественные особенности, отличающие его от других произведений, это произведение надо прежде всего понимать. Отсюда следует, что в центре лингвистического комментирования должны быть такие языковые явления, которые по тем или иным причинам непонятны читателю.
Учителю следует помнить, что собственно лингвистическое комментирование не ставит целью выявление эстетического значения слова, но оно является для этого предпосылкой и может быть весьма существенным подспорьем в решении важной задачи (одной из самых значимых в деле воспитания Читателя) – формирования у школьников привычки к внимательному,  медленному  чтению.
Систематическая работа по лингвистическому комментированию должна привести к твёрдому усвоению учащимися содержания, структуры и последовательности комментирования (объяснение ситуаций, всевозможных реалий, затем – слов, грамматических форм, выражений, синтаксических конструкций и т. п.). Комментирование текста требует определённой подготовительной работы. Учащихся следует обеспечить разнообразными лингвистическими словарями, справочной литературой, всевозможными пособиями (историческими, литературоведческими и т. д.), словарями энциклопедического характера. Учитель должен быть готов дать ответ на все те вопросы, которые появятся у школьников в процессе работы, помочь учащимся в использовании справочников, пособий, словарей, при необходимости порекомендовать им дополнительную литературу. Опыт организации занятий по лингвистическому комментированию показывает, что подобную лабораторную работу лучше всего проводить учебными бригадами, группами (4-5 чело век). При этом каждый школьник выполняет собственное задание, которое является частью задачи всей группы. Задание, направленное на лингвистическое комментирование, учитель может дать школьникам и на дом, расценивая его как своеобразный «пролог» непосредственно к анализу текста пред стоящего изложения. Комментирование должно быть действительно лингвистическим, то есть проводиться на языковой основе. 
Текст должен стать основой для реализации всех содержательных линий языкового образования. Текст – универсальное пространство для развития умения коммуникативно оправданно пользоваться средствами языка в разных жизненных ситуациях. Для формирования навыка вдумчивого чтения, внимательного отношения к тексту эффективны следующие приёмы: выборочное чтение текста по конкретному заданию, нахождение в тексте ответов на вопросы учителя, замена приведённых в тексте примеров своими или подобранными в дополнительном источнике, формулирование учащимися вопросов репродуктивного характера по материалу текста, осмысление заголовка параграфа, разъяснение шрифтовых выделений, выделение ранее известного и нового, объяснение новых терминов, сопоставление ответа ученика с текстом учебника.
Значительный интерес для учащихся классов филологического профиля представляет гендерная характеристика художественного текста, то есть его анализ с учетом гендера – социального пола автора. Гендер напрямую связан с социокультурной ситуацией, которая одни черты определяет как женственные, а другие – как мужские. Исходной точкой для анализа может служить тезис (для школьников – рабочая гипотеза) о том, что женщины пишут иначе, чем мужчины. Так, считается, что для мужских текстов в большей степени характерны объективность, регулярность, логичность, для женских –  субъективность, непоследовательность, обилие отступлений, «разрывность». Естественно, что все эти черты должны так или иначе сказываться в языке и стиле автора. Выявление этого частного, в котором реализуется общее (гендер автора), и есть задача гендерной характеристики в рамках школьного варианта лингвистического толкования текста. 
Опыт показывает, что положительные результаты приносят также следующие виды учебно-исследовательской деятельности: лингвистическое толкование «мужского» и «женского» текстов одной и той же тематики (осень, ночь, любовь и т. п.); анализ «женского» текста, написанного от лица мужчины, и наоборот; характеристика текста «мужского» произведения, в котором главное действующее лицо – женщина (и наоборот); сравнительный анализ иноязычного лирического текста, написанного мужчиной (женщиной), и его русского перевода, выполненного женщиной (мужчиной); сопоставительный анализ двух переводов одного и того же лирического текста, выполненных мужчиной и женщиной. Безусловно, задача осуществления более или менее полноценной гендерной характеристики текста потребует от учащихся дополнительных сведений из области психологии творчества, психолингвистики, социолингвистики, что подтолкнет заинтересовавшихся школьников к дополнительным изысканиям, а это уже само по себе является весьма существенным, особенно в условиях профильной школы. 
В связи с профилизацией старшей школы считаем необходимым активизировать работу с литературно одарёнными детьми [8, 9].
Одним из мобильных и продуктивных видов работы по анализу текста в профильном классе является филологический анализ органической части стихотворения – двустишия, обладающего основными признаками поэтического произведения и миниатюрного по объёму. Медленное чтение фрагмента готовит аудиторию к филологическому анализу всего текста в целом. Цель этого вида работы – выработать навыки интерпретации, т.е. «сложной работы мышления, состоящей в расшифровке смысла», скрытого «за очевидным смыслом» [10, с. 16-19].
В 2010-2011 учебном году рабочие планы составляют по следующим учебным планам (см. письмо МОН Украины от 05.03.2010 г. № 1/9-143): 
· для 5-10 классов – по Типовым учебным планам общеобразовательных учебных заведений 12-летней школы, утверждённым приказом МОН Украины от 23.02.2004 г. № 132, с изменениями, внесёнными приказом МОН Украины от 05.02.2009 г. № 66;
· для 11 классов – по Типовым учебным планам для организации профильного обучения в общеобразовательных учебных заведениях, утверждённым приказом МОН Украины от 20.05.2003 г. № 306;
· для специализированных школ, гимназий, лицеев, коллегиумов, классов с углублённым изучением отдельных предметов: 5-10 классы – по Типовым учебным планам 12-летней школы, утверждённым приказом МОН Украины от 23.02.2004 г. № 132, с изменениями, внесёнными приказом МОН Украины от 05.02.2009 г. № 66; 11 классы – по  Типовым учебным планам общеобразовательных учебных заведений на 2001/02 – 2004/05 учебные годы, утверждённым приказом МОН Украины от 25.04.2001 г. № 342;
· для 8-9 классов общеобразовательных учебных заведений с углублённым изучением отдельных предметов – по Типовым учебным планам, утверждённым приказом МОН Украины от 18.02.2008 г. № 99;
· 5-10 классы общеобразовательных учебных заведений с обучением на русском языке с изучением двух иностранных языков могут пользоваться вариантами учебных планов (основание – письмо МОН Украины от 14.06.2005 г. № 1/9-321. По этому варианту могут составляться рабочие учебные планы общеобразовательных заведений, которые предполагают изучение двух языков национальных меньшинств (вместо второго иностранного языка планируется русский язык).
 Учебными планами определен следующий объем учебного времени для изучения предметов «Русский язык» и «Литература»:
ОСНОВНАЯ ШКОЛА
(общеобразовательные учебные заведения с обучением на русском языке)
	Учебные предметы
	5 класс
	6 класс
	7 класс
	8 класс
	9 класс
	Всего

	Русский язык
	105/3
	70/2
	70/2
	87,5/2,5
	87,5/2,5
	420/12

	Литература
	70/2
	70/2
	70/2
	70/2
	70/2
	280/10


(общеобразовательные учебные заведения с обучением на украинском языке)
	Русский язык
	70/2
	70/2
	52,5/1,5
	70/2
	70/2
	350/10


(общеобразовательные учебные заведения с обучением на украинском языке и изучением русского языка)
	Русский язык
	70/2
	70/2
	52,5/1,5
	70/2
	70/2
	332,5/9,5


СТАРШАЯ ШКОЛА
(общеобразовательные учебные заведения с обучением на русском языке – уровень стандарта)
	Учебные предметы
	10 класс
	11 класс
	12
класс
	Всего

	Русский язык
	35/1
	35/1
	52,5/1,5
	122,5/3,5

	Литература
	70/2
	70/2
	70/2
	210/6


(общеобразовательные учебные заведения с обучением на украинском языке и изучением русского языка)
	Учебные предметы
	10 класс
	11 класс
	12 класс
	Всего

	Русский язык
	35/1
	35/1
	35/1
	105/3

	Литература
	70/2
	70/2
	70/2
	210/6


Филологический профиль
(для школ с русским языком обучения)
	Учебные предметы
	10класс
	11 класс
	12 класс
	Всего

	Русский язык
	140/4
	140/4
	140/4
	420/12

	Литература
	105/3
	140/4
	140/4
	385/11


Как известно, на старшей ступени школы, с одной стороны, завершается общее образование школьников, обеспечивающее их функциональную грамотность,  социальную адаптацию личности, с другой стороны, происходит социальное и гражданское самоопределение молодежи.  Эти функции старшей ступени школы предопределяют направленность содержания образования в ней на формирование социально грамотной и социально мобильной личности, осознающей свои гражданские права и обязанности, ясно представляющей себе потенциальные возможности, ресурсы и способы реализации выбранного жизненного пути.  Ориентация на новые цели и образовательные результаты в профильных школах и классах – это ответ на новые требования, которые предъявляет общество к социальному статусу каждого человека. Наиболее важные среди этих требований – быть самостоятельным, уметь брать ответственность за себя, за успешность выбора и осуществления жизненных планов, иметь гражданскую позицию, уметь учиться, овладевать новыми способами деятельности, профессиями в зависимости от конъюнктуры рынка труда и т.д.
В 10 классах педагогический процесс следует осуществлять по программам  и учебникам, имеющим соответствующий гриф МОН Украины (см. Інформаційний збірник Міністерства освіти і науки України). 
На основе всего вышеизложенного рекомендуем учителям-предметникам:
· осуществлять комплексное обучение всем видам речевой деятельности: слушанию, чтению, говорению и письму; ведущая роль должна принадлежать чтению как общеучебному и междисциплинарному умению, постоянно повышать качество чтения;
· в центр обучения поставить основную единицу современной лингводидактики – текст; языковые явления рассматривать с позиций текстовых категорий; разнообразить дидактический материал, активнее включать в работу тексты  научно-популярного, публицистического, разговорного стилей; практиковать в 9-11(12) классах работу с неадаптированными текстами;
· совершенствовать подходы к анализу текста, включать в него вопросы на понимание содержания, основной мысли, позиции автора, выделение средств связи между предложениями и микротемами;
· на уроках русского языка и литературы интегрировать формирование умения находить в тексте изобразительно-выразительные средства языка, объяснять их роль в тексте;
· на более ранних этапах (5-7 классы) начинать обучение написанию изложения на основе текстов всех структурно-смысловых типов (повествование, описание, рассуждение) и разных стилей, выявляя  их особенности, а также сочинения-рассуждения на основе исходного текста, постепенно развивая умение подбирать убедительные примеры и аргументы для доказательства тезиса; практиковать написание мини-изложений с творческим заданием;
· широко использовать задания в форме тестов, постепенно приближая их к типу внешнего независимого оценивания;
· мотивировать создание старшеклассниками портфолио ученика профильной школы (лингвистического портфеля).
Рекомендуем на августовских педагогических конференциях и студиях, заседаниях методических объединений и кафедр учителей-словесников рассмотреть следующие вопросы и обсудить такие проблемы:
· технологии продуктивного учебно-методического сопровождения профильного обучения;
· создание условий для учета и развития литературно-художественных интересов, задатков, наклонностей и способностей учащейся молодежи по любому избранному профилю;
· мотивация ученика-читателя к собственной литературно-творческой деятельности;
· ИКТ-компетентность учителей русской словесности;
· творческие мастерские как инновационная форма обучения и воспитания;
· проектная деятельность как показатель профессиональной компетентности современного учителя-словесника;
· возможности и преимущества дистанционного формата повышения квалификации учителя-филолога;
· мастер-класс (методический десант, методический вернисаж, методическое веретено, технопарк и т. д.) как продуктивная форма изучения, обобщения, распространения  перспективного педагогического опыта и подготовки к участию в конкурсах профессионального мастерства; 
· метазнания, метаумения, метакомпетентности, метатехнологии как продуктивный способ формирования и развития мыследеятельностных способностей школьников;
· интегрированный курс «Донетчиноведение» как эффективное средство формирования гражданина и патриота [11];
· реализация региональных программ и программно-целевых проектов в области образования (результативность участия).  
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Приложение 1
Школьники с уроков словесности (русский язык и литература) должны вынести прежде всего интерес к тексту. Это – требование времени, так как современный мир вполне может быть определен как мир текстов. Возможность понимать друг друга самым непосредственным образом зависит от нашей способности понимать и воспринимать тексты. Естественно, что, «живя» среди текстов, мы просто вынуждены постоянно их анализировать. Именно эта цель – научить школьников анализировать текст – и должна стать главной целью для учителя, работающего с данным пособием. Диктант с комплексным анализом текста — это соединение в одной работе двух функций: контроля и обучения. Повторяя орфографический и пунктуационный минимум, учащиеся в то же время «углубляются» в текст, прикасаясь к эстетической стороне языка (в том числе и к стилистической, изобразительно-выразительной функции знаков препинания или – реже – буквенно-звукового облика того или иного слова).
Самое главное заключается в том, что работа с текстом дает школьникам возможность практического, действенного применения своих знаний из области русского языка и литературы. При этом основной составляющей анализа текста остается, конечно, лингвистика. Лингвистический подход является базой  интерпретации текста как конечного пункта аналитической характеристики. Интерпретацию следует понимать не только как истолкование содержания, смысла текста (а именно это мы чаще всего наблюдаем в школьной практике), а и как выяснение того, почему данное содержание потребовало данной формы (в том числе и данных языковых средств). Лингвистическое толкование текста является важнейшим этапом его комплексного анализа. Отправной точкой аналитической деятельности и для преподавателя и для учащихся должно стать ясное осознание того, что «восприятие художественного текста как процесс творческий находится в зависимости от «нравственно-интеллектуальных усилий» (С. Аверинцев) читателя, от его читательского искусства, умения вступать в диалог, в процесс общения с текстом». А умение это во многом зависит от уровня лингвистической культуры человека. Чтобы «вполне оценить» произведение художественной литературы как явление искусства слова, чтобы «приблизиться к нему», надо обратиться к его языковому анализу, понять, как живут, как употребляются в нем лексические, грамматические средства языка.
Этапы филологического изучения прозаического текста:
I. Общая (фоновая) характеристика
Сведения об авторе текста, об особенностях его личности.
Отражение личностных особенностей автора в тексте.
Эпоха, в которую создавалось произведение (культурно-исторический контекст), и ее отражение в тексте. Злободневное и вечное.
Литературное направление (течение), в русле которого создавался текст. Отражение в тексте особенностей того или иного художественного метода.
Место произведения в контексте творчества автора и в русской литературе вообще.
II. Предварительная литературоведческая оценка
1. Тема.
2. Проблематика.
3. Главная мысль (идея).
4. Жанр.
5. Элементы сюжета.
6. Композиция.
7. Основные образы.
III. Лингвистический анализ текста
Лингвистический комментарий, то есть объяснение непонятных слов, выражений, ситуаций и т. п.
Лингвистическое толкование:
а) стилевая отнесенность текста (текст как явление художественного стиля);
б) строфика текста;
- прозаические строфы, основанные на цепной связи между предложениями;
- прозаические строфы, основанные на синтаксическом параллелизме предложений;
- иные структурные типы прозаических строф;
- способы связи между строфами;
- стилистическое использование прозаической строфы;
в) стилистика текста:
- лексика (стилистические функции многозначных слов, омонимов, паронимов, синонимов, антонимов, историзмов и архаизмов, неологизмов, слов иноязычного происхождения, диалектизмов, терминов, профессионализмов, канцеляризмов, жаргонизмов и арготизмов; стилистическое использование экспрессивно окрашенной лексики и фразеологических средств);
- стилистическое использование возможностей словообразования;
- стилистическое использование различных частей речи;
- стилистический синтаксис (порядок слов, однородные члены, обращения, вводные и вставные конструкции, разные типы сложного предложения, различные обороты, период, прямая и несобственно-прямая речь, цитаты);
- изобразительно-выразительные средства (тропы и фигуры);
- другие составляющие текста (каламбур, анаграмма);
- фоника;
г) паратекстуальные средства;
д) паралингвистические средства.
IV. Идейный и лингвопоэтический анализ
Тема (тематика) произведения.
Проблема (проблематика).
Идея (идейное содержание).
Тип авторской эмоциональности (пафос): героическое, идиллическое, сентиментальность, романтика, трагическое, комическое (юмор, сатира); ирония.
Родовая и жанровая специфика.
Время и пространство произведения.
Сюжет как система событий, составляющая содержание действия литературного произведения. Конфликт.
Композиция. Характер построения, расположения, организации элементов сюжета (экспозиция, завязка, развитие действия, кульминация, развязка). Пейзаж как элемент композиции. Виды пейзажа. Интерьер как элемент композиции. Виды интерьера.
Образная система произведения. Персонажи. Персонаж и писатель (герой и автор). Портрет. Психологизм. Способы раскрытия внутреннего мира: внутренние монологи, поступки, высказывания, диалоги, дневники, переписка и т. п. Образ повествователя.
V. Личные впечатления и оценки
Как видим, предварительная литературоведческая оценка произведения как бы выводится на новый уровень на этапе идейного и лингвопоэтического анализа. Всё филологическое изучение текста, таким образом, представляет собой реализацию своеобразной триады: гипотеза –  проверка гипотезы через анализ – вывод (подтвержденная и скорректированная гипотеза).
Опытный и творчески работающий преподаватель, проводя занятия по анализу художественного текста, без всякого сомнения, будет учитывать тот очевидный факт, что этап идейного и лингвопоэтического анализа на самом деле является важнейшим, так как предполагает целостную оценку содержания и формы. Предложенный порядок филологического изучения литературного произведения имеет условный, рабочий характер и нацелен на то, чтобы привить учащимся ясное сознание того, что анализ таких понятий, как тема, идея, образ и т. п., без опоры на язык, без выявления их речевой природы является бессмысленным. Каждый школьник должен знать, что подойти к адекватному прочтению произведения (явления искусства слова) можно лишь через понимание его языка – в противном случае так называемый его анализ будет лишь «рассуждением по мотивам». Работая над текстом на этапе овладения навыками аналитической деятельности в предложенной последовательности, ученик неминуемо подойдет к мысли о том, что весь лексический, грамматический, фонетический и интонационный строй текста подчинен реализации авторского замысла. Научившись же воспринимать текст в его целостности, он и анализировать его будет целостно, опираясь на язык естественно и органично (то, что мы определяем как «лингвистический анализ», станет необходимой составной частью анализа лингвопоэтического).
Обращаем внимание учителей на то, что предложенная схема строится на базе традиционной для школы синонимии понятий «текст» и «произведение». Прозаические тексты чаще всего используются для анализа в повседневной учебной практике, а также на олимпиадах по русскому языку, литературе, «художественной словесности» различных форматов. Лингвопоэтический подход к анализу текста – это совершенно особый способ анализа, базирующийся на единстве лингвистики и литературоведения. Именно на данном этапе анализа текста должно наиболее широко применяться его филологическое изучение; этот этап должен стать этапом целостного восприятия. К сожалению, в школьной практике в подавляющем большинстве случаев речь о синтезе не идет, работа с текстом завершается на аналитическом уровне, а в результате не возникает единого образа текста, текст не воспринимается учащимися как идейно-художественное единство, существующее в языковой (речевой) форме.
Между тем именно при осуществлении лингвопоэтического толкования учащиеся должны убедиться в том, что текст представляет собой органичное единство формы и содержания, что такие понятия, как тема, проблема, идея, воплощаются в конкретном языковом материале, то есть реализуются в речевой форме. Осуществление подлинно лингвопоэтического толкования текста в условиях средней школы – задача крайне трудная. Подобный анализ как бы «находится на грани науки и искусства» и требует от учащихся (и от учителя) большой эрудиции, высокого уровня филологической культуры, тонкого языкового чутья, собственного незаурядного словесного мастерства. Естественно, что лингвопоэтическое толкование (в истинном значении этого термина) в школьной практике – это пока еще только цель, а не повседневность. Чаще всего оно подменяется обычным литературоведческим анализом, направления, формы и приемы которого являются достаточно разработанными.
Подчеркнем еще раз, что основой комплексного анализа текста должно стать лингвистическое толкование (являющееся по сути своей лингвостилистическим). Учителю следует помнить о том, что любой художественный текст выступает в качестве носителя эстетической информации, а следовательно, может быть рассмотрен как структура, которая определенным образом обеспечивает присутствие этой эстетической информации. Такое понимание текста – основа лингвостилистического подхода. Отсюда совершенно ясно, что лингвостилистическое толкование художественного текста ориентировано на прояснение прежде всего механизма формирования того, что мы называем содержанием, посредством речевой структуры. Но текст – это еще и связующее звено между писателем и читателем; он рассчитан на адекватное восприятие заключенной в нем эстетической информации, а значит, на правильную оценку роли различных формальных средств, на понимание его языковой (речевой) природы. Лингвостилистический анализ должен вести именно к этому. Суть его заключается в пристальном внимании к тем способам, при помощи которых организуется речевая структура текста и которые могут квалифицироваться как своеобразные коды эстетической информации.
Если человек умеет анализировать текст, объяснять его лингвистическую природу, а в итоге верно его интерпретировать, то возникает ситуация, когда «текст и читатель взаимодополняют друг друга… постоянно находятся в диалоге, самонастраиваясь и самоорганизуясь до целостного единства».
Необходимо сделать процесс обучения русскому языку культуро- и ценностноориентированным [4, с. 29-34].  
Для проведения диктантов предлагаем использовать притчи, проповеди. Любой текст может быть охарактеризован в аспекте коммуникативных качеств речи. Тексты поучений («уроков») – как тексты «прямого действия» – представляют собой особенно благодатный материал для проведения такого рода работы. Характеристика текста в аспекте его коммуникативных качеств является своеобразным дополнением к лингвистическому толкованию и может считаться составной частью комплексного (филологического) анализа. При ее выполнении могут быть оценены такие качества речи, как правильность, точность, логичность, чистота, выразительность, богатство (разнообразие), уместность.
Вместе с тем, организуя подобную работу, преподаватель должен учитывать тот факт, что для художественного текста характерны функции общения, сообщения и воздействия, при этом функция воздействия является основной. Воздействие, оказываемое художественным текстом, имеет эстетическую природу, а следовательно, особое внимание при анализе коммуникативных качеств художественной речи необходимо уделить ее выразительности и богатству (разнообразию). Но, безусловно, параллельно с оценкой выразительности и богатства могут быть охарактеризованы и другие качества художественной речи.
Подобный подход к повторению орфографии и пунктуации в старших классах (то есть с выходом, где это возможно, к стилистической проблематике) не просто закономерен при комплексном анализе (филологическом изучении) текста, но весьма плодотворен и перспективен, так как дает учащимся возможность на практике убедиться в том, что многочисленные орфографические и пунктуационные правила — это не набор отвлеченных истин, а нечто такое, что связано с живой природой языка, вытекает из жизни языка и регулирует ее; что, использовав в тексте какое-либо написание или какой-либо знак препинания в том или ином месте текстового пространства, мы подчас влияем на стилистическое оформление текста, на его восприятие читателем, а значит, в известной степени и на его содержательную сторону.
Изложение (тем более в старших классах) не должно быть просто механической передачей чужого текста; учителю следует добиваться того, чтобы оно в «исполнении» каждого школьника превращалось, по сути, в собственную редакцию предложенного исходного текстового материала (роль ученика при этом сродни роли сказителя-рассказчика былин и сказок). Но текст автора в изложении учащегося должен быть узнаваем, причем узнаваем не только по содержанию, но также композиционно и  что особенно важно – стилистически.
Методика подготовки и проведения изложений достаточно подробно описана в литературе, поэтому акцентируем внимание только на основных этапах работы учащихся с текстом. Последовательность освоения текста может быть представлена таким образом: осмысление содержания текста, определение темы и соотнесение ее с заглавием; выявление идеи (основной мысли) текста; установление преобладающего типа речи (иначе: квалификация текста в функционально-смысловом отношении): описание, повествование, рассуждение; запоминание последовательности микротем; составление плана текста; фиксирование ключевых слов, необычных выражений и т. п.; оценка изобразительно-выразительных средств, использованных автором текста; оценка своеобразия индивидуального стиля автора; написание, а затем редактирование чернового варианта изложения; написание окончательного варианта изложения; проверка написанного.
В целом же этапы работы над обучающими изложениями могут быть представлены следующим образом: общая характеристика текста учителем; выразительное чтение текста учителем (как особый вид интерпретации); предварительная беседа по вопросам (обращаем внимание на то, что такая беседа помогает школьникам уяснить зачастую сложную проблематику произведения и точнее передать ее; приведение учащимися конкретных примеров, подтверждающих те или иные тезисы автора, способствует соотнесению теории с практикой, а также — что немаловажно — более прочному усвоению выдвигаемых в тексте нравственных максим); составление плана текста (планы могут быть простые и сложные — главное, чтобы в них четко фиксировалась последовательность микротем, характерная для текста; пункты плана могут представлять собой предложения любых типов; очень ценным является использование цитат из текста; вполне допустимы комбинированные планы: цитаты и предложения, составленные самим школьником); комплексный (лингвопоэтический) анализ текста; корректировка плана изложения с учетом проведенного анализа; устный пересказ текста (при котором самое пристальное внимание уделяется передаче не только содержания текста, но и его художественных (стилистических) особенностей); комментарий учителя (обращается внимание на упущения школьников при пересказе и даются конкретные рекомендации по передаче текста); двукратное чтение текста учителем; написание учащимися чернового варианта изложения; редактирование школьниками чернового варианта; написание окончательного варианта изложения; анализ ученических работ (обязательно проводится после проверки изложений учителем); работа над ошибками (не только орфографическими и пунктуационными, но и стилистическими).
Контрольные изложения проводятся по традиционной схеме. Рекомендуем для качественной подготовки к этому виду контроля использовать сборники текстов изложений с соответствующим грифом Министерства образования и науки Украины [5].
Лингвистическое  комментирование – это не что иное, как начальный этап анализа текста. Особенность его связана с определяющей ролью преподавателя. Это мотивировано тем, что цель комментирования – объяснить непонятные слова, ситуации и т.д., а такая работа (что вполне естественно) слишком сложна для учащихся. Подчеркнём, однако, что значительный её объём должен быть выполнен имен но школьниками (конечно, с помощью педагога), – в этом случае ценность её существенно возрастёт.
В художественных текстах мы порой встре чаемся с такими словами и выражениями, с такими формами и категориями, которые для нашего обыденного общения совершенно не характерны, а для того, чтобы уяснить идейное содержание какого-либо произведения, определить художественные особенности, отличающие его от других произведений, это произ ведение надо прежде всего понимать. Отсюда следу ет, что в центре лингвистического комментирования должны быть такие языковые явления, которые по тем или иным причинам не понятны читателю.
Необходимо ясно осознавать тот факт, что важнейшая цель лингвистического комментирования – изучение использованных в художественном тексте языковых явлений в их значении и упо треблении, поскольку они связаны с пониманием литературного произведения как такового. При этом учителю следует помнить, что собственно лингвистическое комментирова ние не ставит целью выявление эстетического значения слова, но оно является для этого предпосылкой. Нельзя забывать и о том, что лингвистическое комментирование может быть весьма существенным подспорьем в решении очень важной задачи (одной из самых значимых в деле воспитания Читате ля) — формирования у школьников привычки к внимательному, медленному  чтению.
Систематическая работа по лингвистическому комментированию должна привести в твёрдому усвоению учащимися содержания, структуры и последовательности комментирования (объяснение ситуаций, всевозможных реалий, затем — слов, грамматических форм, выражений, синтаксических конструкций и т. п.).
Комментирование текста требует определённой подготовитель ной работы. Школьники должны быть соответствующим образом со риентированы на восприятие рассматриваемого текста (преимуще ственно в психологическом и, безусловно, языковом аспектах). Учащихся следует обеспечить разнообразными лингвистическими словарями, справочной литературой, всевозможными пособиями (ис торическими, литературоведческими и т. д.), словарями энцикло педического характера. Как отмечалось выше, в ходе проведения практического занятия по лингвистическому комментированию художественного текста необычайно важна роль преподавателя: учитель должен быть готов дать ответ на все те вопросы, которые по явятся у школьников в процессе работы, помочь учащимся в ис пользовании справочников, пособий, словарей, при необходимости порекомендовать им дополнительную литературу.
Опыт организации занятий по лингвистическому комментирова нию в высших учебных заведениях показывает, что подобную лабораторную работу лучше всего проводить учебными бригадами. Для этого тема занятия делится на несколько ас пектов, которые в свою очередь подразделяются на более част ные задания, в итоге работы создаётся один общий отчёт, состоящий из нескольких частей, последовательно связанных друг с другом.
Школьная практика со всей очевидностью показывает, что по добный подход вполне применим и в работе с учащимися (пре жде всего старших классов). В группу включаются 4-5 чело век. При этом каждый школьник выполняет собствен ное задание, которое является частью задачи всей группы. Задание, направленное на лингвистическое комментирование, учи тель может дать школьникам и на дом, расценивая его как своеобразный «пролог» непосредственно к анализу текста пред стоящего изложения.
Главное, о чём не следует ни на минуту забывать, заклю чается в том, что комментирование должно быть действительно лингвистическим, то есть проводиться на языковой основе.
Трудная для читательского восприятия ситуация, описанная авторам текста, существует в словесной форме, дана через язык, а значит, может быть объяснена, прокомментирована ли нгвистически. То есть параллельно смысловому истолкованию си туации должно осуществляться выяснение того, как данная ситу ация воссоздана в тексте средствами языка.
Значительный интерес для учащихся представляет гендерная характеристика художественного текста, то есть его анализ с учетом гендера – социального пола автора. Гендер напрямую связан с социокультурной ситуацией, которая одни черты определяет как женственные, а другие – как мужские. Иначе говоря, люди – члены общества – социализируются в мужчин и женщин. На наш взгляд, подобную работу целесообразно строить на основе органичного сочетания таких понятий, как пол социальный и пол биологический. Исходной точкой для анализа может служить тезис (для школьников — рабочая гипотеза) о том, что женщины пишут иначе, чем мужчины. Так, считается, что для мужских текстов в большей степени характерны объективность, регулярность, логичность, для женских — субъективность, непоследовательность, обилие отступлений, «разрывность». Естественно, что все эти черты должны так или иначе сказываться в языке и стиле автора. Выявление этого частного, в котором реализуется общее (гендер автора), и есть задача гендерной характеристики в рамках школьного варианта лингвистического толкования текста.
Опыт показывает, что положительные результаты приносят также следующие виды учебно-исследовательской деятельности: лингвистическое толкование «мужского» и «женского» текстов одной и той же тематики (осень, ночь, любовь и т. п.); анализ «женского» текста, написанного от лица мужчины, и наоборот; характеристика текста «мужского» произведения, в котором главное действующее лицо – женщина (и наоборот); сравнительный анализ иноязычного лирического текста, написанного мужчиной (женщиной), и его русского перевода, выполненного женщиной (мужчиной); сопоставительный анализ двух переводов одного и того же лирического текста, выполненных мужчиной и женщиной.
Безусловно, задача осуществления более или менее полноценной гендерной характеристики текста потребует от учащихся дополнительных сведений из области психологии творчества, психолингвистики, социолингвистики, что подтолкнет заинтересовавшихся школьников к дополнительным изысканиям, а это уже само по себе является весьма существенным.
Понятие «компетенция» как структура уп равления деятельностью опира ется, прежде всего, на способности мыш ления, рефлексии, коммуникации и пони мания, связано с коммуникативно-деятельностным подходом к препо даванию. Как реализация теоретических положений предлагаем апробировать в учебном процессе необычный тип урока – «урок-коммуникация», который помогает организовать мотивацию к осво ению языка и продуктивно соче тать изучение системы языка с формиро ванием речемыслительных навыков. Учитель предлагает читателю-собе седнику подумать, поразмышлять над прочитанным фрагментом текста или вспомнить ранее изученное для продук тивной работы с текстом учебника далее. Словесник должен выстроить учебный ма териал таким образом, чтобы ученик сам был вовлечен в учебную и коммуникатив ную деятельность. Помимо традиционных, необходимо предлагать задания для самостоятельной работы учащихся, которые тре нируют способность к продуктивным дей ствиям на основе самоанализа, учат сравнивать, сопоставлять, анализировать, систематизировать, обоб щать и применять методические знания на практике. Рекомендуем проводить урок как исследование. В этом проявляется еще одна сторона коммуникативно-деятельностного подхода: на основе исследования языковых закономерностей, проявляю щихся в тексте, становятся понятны сти листические особенности языковых еди ниц, а также необходимость употребления нормированного языка.
Построение учебного про цесса на основе коммуникативно-деятельностного подхода позволяет решать задачи, поставленные современным обществом перед школой. Коммуникативно-деятельностный подход к обучению опирается на принципы раз вития, воспитания активного деятеля, а также совместной деятельности и обще ния, что способствует фор мированию новых жизненных установок личности и воспитанию образованных, нравственных, предприимчивых людей, которые могут самостоятельно принимать ответственные решения в ситуации выбо ра, прогнозируя их возможные послед ствия, людей, которые способны к сотруд ничеству, отличаются мобильностью, ди намизмом, конструктивностью, обладают развитым чувством ответственности за судьбу страны.
Выбор принципов, средств, мето дов и приемов обучения требует от учите ля знаний и умений, адекватных совре менным научным достижениям. 
Основные поня тия коммуникативно-деятельностного подхода: деятельность, деятель, действование на основе знания, коммуникация, процессы чтения, аудирования, понима ния и др.
Текст должен стать основой для реализации всех содержательных линий языкового образования. Текст – универсальное пространство для развития умения коммуникативно оправданно пользоваться средствами языка в разных жизненных ситуациях. Для формирования навыка вдумчивого чтения, внимательного отношения к тексту эффективны следующие приёмы:
– выборочное чтение текста по конкретному заданию;
– нахождение в тексте ответов на вопросы учителя;
– замена приведённых в тексте примеров своими или подобранными в дополнительном источнике;
– формулирование учащимися вопросов репродуктивного характера по материалу текста;
– осмысление заголовка параграфа;
– разъяснение шрифтовых выделений;
– выделение ранее известного и нового;
– объяснение новых терминов;
– сопоставление ответа ученика с текстом учебника.
Основной формой проверки уровня языковой компетенции школьников является, как известно, диктант. В ряду диктантов с изменением тек ста (свободный, творческий, выборочный) диктант с продолжением занимает особое место. Диктант, методика ко торого была разработана Т. А. Ладыженской еще в 70-х гг. прошлого столетия [6], сегодня, к сожалению, редко используется в школьной практике. Однако его близость к таким творческим работам, как изложение с творческим заданием (с элементами сочинения), сочинение по тексту с творческим заданием, может привлечь внимание учителя русского языка в ходе моделирования урока. Одним из достоинств диктанта с творческим заданием, на наш взгляд, является возможность работы с образцовыми текстами разных стилей, обращения к их эстетике и стилистике при сохранении значимости задач развития речи и орфографической и пунктуационной грамотности учащихся.
Творческие задания могут быть такими: 1) написание учащимися тек ста, продолжающего основное содержание диктанта; 2) создание самостоятельного текста-рассуждения, раз мышления по вопросу, поставленному в исходном тексте или легко формулируемому по его содержанию. Если со здание текста в первом случае можно расценивать как работу в авторском ключе, то написание текста-рассуждения предоставляет больший простор для выражения заинтересованного от ношения ученика к теме, для поиска аргументов, построения своих суждений, определения личностной позиции. Второе творческое задание дает больше  самостоятельности  в  выборе жанра высказывания (миниатюра, зарисовка, эссе, дневниковая запись, письмо и т.д.), стиля, языковых средств. Успешность выполнения задания этого типа будет зависеть от жизненного опыта ученика, от фоновых  знаний.
При обучающем диктанте его текст должен быть записан и проверен до беседы по тексту. Текст, прослушанный и записанный, будет лучше восприниматься учащимися и поможет им сосредоточиться на содержании, языке, выразительных средствах и, безусловно, на написании продолжения текста или размышлений по его содержанию.
Предлагаем дидактический материал для проведения обучающих диктантов с продолжением в V-м и VIII-м классах с вопросами к тексту и творческими  заданиями.
Тема. Правописание окончаний прилагательных; знаки препинания при сравнительных оборотах, однородных членах предложения
Сон деревьев
Лес голый уже, озябший, притихший. Пришло время зимних снов. Уснули в лесу ежи, барсуки, медведи. Пора и деревьям спать. Пора, как колючим ежам, впадать в спячку хвойным елям и соснам. Пора, как косматым медведям, впадать в спячку лиственным дубу, тополю, осинам, березам и ольхам.
Спят деревья крепко, по-зимнему.
Лиственные перед сном разделись, а хвойные так и уснули одетыми. В чем были, в том и уснули.
Каждое лиственное дерево отходило ко сну по-своему. (По Сладкову. 74 сл.)
1.   К какому стилю относится текст? Какую образную картину нарисовал писатель?
2. Выпишите однокоренные слова и формы слова. Какие слова повторяются в тексте? С какой целью автор использует повторы и однокоренные слова?
3.   Найдите слова, употребленные в переносном  значении.
4.   Почему автор сравнивает деревья с животными?
5.  Творческое задание. Напишите продолжение текста. Представь те себе, какую «одежду» могли сбросить деревья (дуб, осина, ольха, тополь, береза), какого она цвета, как засыпали деревья. Используйте слова, обозначающие одежду, но в перенос ном значении. Помните, что прием олицетворения поможет вам продолжить текст.
(Ср.: Дуб, например, шапку сбросил. Березки сбросили золотые блузки, осинки — алые кофточки, ольхи — серебристые платья. Разделись, пошептались, поежились, притих ли и задремали.)
Тема. Правописание не с причастиями, н и нн в причастиях; знаки препинания при однородных членах предложения, согласованных определениях; авторская пунктуация
Утро. Выглядываю в кусочек окна, не запущенный морозом, и не узнаю леса. Какое великолепие и спокойствие!
Над глубокими, свежими снегами, зава лившими чащи елей, — синее, огромное и удивительно нежное небо. (Бунин. 30 сл.)
1.    Каким настроением пронизаны эти строки? Как создается поэтическая картина зимнего утра?
2.   Какие слова, синтаксические конструкции придают описанию особую лиричность и торжественность?
3.    Какую роль играют в отрывке односоставные предложения?
4.   Творческое задание. Продолжите описание. Подумайте, что еще можно увидеть, если смотреть «в кусочек окна». Какие предложения вы включите в текст, чтобы сохранить ощущение торжественности, восхищения красотой зимней природы, заданное началом описания? Помните о том, что ваше продолжение могут украсить  определения-эпитеты.
5.   Сравните свое продолжение с текстом рассказа И.А.   Бунина.
С целью качественного улучшения языковой компетенции школьников рекомендуем регулярно проводить разные виды диктантов:
· Выборочный диктант – это метод обучения, целью которого является научить школьника контролировать анализируемую информацию, опираясь на механизмы избирательного внимания и памяти. Выборочный диктант представлен тремя разновидностями: 1) выборочный предупредительный диктант (выборочное чтение и слушание); 2) выборочный комментированный диктант (выборочное чтение и списывание); 3) выборочный объяснительный диктант (выборочная запись на слух).
1. Выборочное слушание – устный диктант, цель которого направить внимание учащихся на определенную часть признаков изучаемого явления. С учетом количества воспроизводимой ин формации (шесть единиц) и скорости предъявления (две единицы в секунду) школьники могут воспроизводить точно до 65% информации. Этот процесс состоит из нескольких уровней сложности и включает несколько этапов научения. Методика проведения выборочного предупредительного диктанта такова: 1) учитель (ученик) читает текст, учащиеся воспринимают его на слух; 2) учитель читает отдельные предложения, учащиеся их слушают и 3) поднимают соответствующую сигнальную карточку.
2.   Выборочное списывание – это метод обучения, целью которого является осмысленное чтение и смотрение. Основное положение выборочного списывания заключается в том, что опознаются все изучаемые элементы, но воспроизвести надо лишь некоторые из них, т.е. изучаемое явление обрабатывается вместе с другой информацией. Для этого нужен значительный времен ной период – 15-20 минут. Методика проведения выборочного списывания такова: 1) ученик читает текст про себя; 2) из прочитанного текста выписывает заданную конструкцию; 3) выполняет дополнительное задание: определяет грамматическую основу, составляет схемы, группирует предложения. Выборочное списывание предполагает использование языкового материала разной степени сложности: изучаемые явления, классификация явлений разных типов, тексты. Выборочный комментированный диктант представлен двумя разновидностями: а) с устным объяснением (комментированием); б) с письменным объяснением — словесным или графическим.
3.    Выборочная запись на слух – это метод обучения, позволяющий сосредоточить внимание учащихся на тех языковых явлениях, которые изучаются в данный момент. Выборочный объяснительный диктант имеет две разновидности: а) без указания языковых явлений; б) с указанием –  «Проверяю себя». 
· Творческий диктант – это такой вид диктанта, в котором текст, предназначенный для записи, изменяется. Изменения возможны на уровне синтаксической структуры предложения и на уровне семантической структуры предложения. В первом случае изменяется длина предложения: оно либо сокращается, либо расширяется в зависимости от нашего понимания содержания предложения. Содержательная информация в предложении представлена в виде смысловых отношений между словами и оформлена следующими способами: 1) субъект и его действие; 2) действие и объект; 3) действие и время его протекания; 4) действие и место его осуществления. Согласно такому представлению о двух уровнях структуры предложения, школьники учатся выделять смысловые отношения и соотносить их с синтаксическими позициями членов предложения. Творческие диктанты бывают трех разновидностей: 1) творческий предупредительный; 2) творческий комментированный (а) с устным комментированием, б) с письменным комментированием – словесным или графическим); 3) творческий объяснительный (а) без указания «сомнительных» написаний, б) с указанием «сомнительных» написаний – «Проверяю себя»).
1. Творческий предупреди тельный диктант проводится перед изучением темы, его цель — сжатие текста. Сокращение текста проводится тремя способами: а) в «новом» тексте остаются наиболее важные смысловые отношения «субъект-предикат»; б) «новый» текст повествует о конкретной последовательности событий; в) «новый» текст рас сказывает о месте действия. Обычно задания выполняются по вариантам.
После обсуждения полученных вари антов учащиеся пишут диктант, сохраняя субъектно-предикативные отношения и изменяя все остальные. Анализ ученических работ показывает, что при сжатии текста учащиеся переда ют три вида временных отношений: от ношение «затем», ведущее к появлению нового события; отношение «в то время как», соединяющее несколько событий, и отношение времени «вообще», позволяющее говорить об осени в неопределенном (вечном) временном порядке.
2. Творческий комментированный диктант проводится во время изучения грамматической темы, его цель – объяснение условий расширения структуры предложения. 
3. Творческий объяснительный диктант проводится с применением зрительной или звуковой наглядности, чтобы объединить в памяти реальную информацию, представленную в вербальной и зрительной форме. Использование при проведении диктанта репродукций картины и текста, обладающих одинаковым содержанием, способствует запоминанию структурно-семантических свойств предъявляемых предложений.
К творческим диктантам относятся диктанты с продолжением. Как отмечает Т. А. Ладыженская, «текст этого диктанта должен быть таким, чтобы можно было предложить учащимся написать его продолжение или ответить на вопросы, поставленные в тексте (или к тексту)» [6, с. 41]. Поэтому тексты для диктантов с продолжением можно разделить на две группы:
1)   Тексты, которые обрываются, но так, что ясно, в каком направлении они могут быть продолжены. Такие тексты могут представлять собой:
а)  начало повествования, доведенного до такого момента, который подсказы вает в общих чертах дальнейшее развитие действия;
б)   начало рассуждения, в котором сформулированы только тезис, или тезис плюс одно-два из нескольких возможных доказательств, или тезис плюс доказательства. Ученикам предстоит продолжить записанное рассуждение, т.е. привести доказательства или сделать вывод; например: Что есть счастье? Счастье — есть радость, а радость в красоте. Она есть очаг всех творческих сил человека. (Н. К. Рерих);
Нравственность – это не свод сухих назиданий, не кодекс сплошных догматических запретов, а совестливое отношение человека к окружающему миру. Разумеется, многое зависит здесь от того, какие первые жизненные впечатления испытал человек в детстве. Кстати, все истоки добра лежат там. (По Бондареву);
в)  начало описания, в котором содержится его замысел, передается общее впечатление от описываемого предмета и раскрываются некоторые из его при знаков.
2)  Тексты, представляющие собой за конченные или относительно законченные по смыслу отрывки, отталкиваясь от которых можно организовать самостоятельные высказывания учащихся. Эти тексты либо оканчиваются вопросом, либо позволяют поставить вопросы, на которые предстоит ответить. Вопрос может предполагать повествование, рассказ о каких-либо событиях, описание каких-либо объектов, наконец более или менее развернутые рассуждения для выражения своего мнения с мотивировками [6, с. 41-42]. Этот вид диктанта отличается от диктанта на вставку созданием самостоятельного «текста». Обычно такие диктанты предлагаются два-три раза в учебном году после изучения крупной темы (например, «Сложное союзное предложение», «Сложное бессоюзное предложение»).
4. Диктант с заменой имеет три разновидности: предупредительный, объяснительный, комментированный (и включает графический диктант).
Диктант с заменой используется при проверке пунктуационной грамотности учащихся. С его помощью можно проконтролировать написание соотносительных синтаксических конструкций. Он может использоваться в конце изучения темы «Сложноподчиненные предложения с придаточными определительными», «Сложноподчиненные предложения с придаточными обстоятельственными», «Бессоюзное сложное предложение». На уроке обобщения по теме «Сложноподчиненные предложения с придаточными определительными», выполняя предупредительный диктант, школьники определяют те языковые средства, с помощью которых писатель может пере давать душевное состояние героя. Записывая текст, школьники производят за мену причастного оборота придаточным определительным. 
Комментированный диктант с заменой обычно сопровождается графическим объяснением. Графический диктант рассматривается как способ взаимодействия между воспринимаемой и сохраняемой информацией в рамках единой памяти. Выделяются три разновидности графического диктанта: а) записанное предложение сопровождается схемой; б) после прослушивания предложения составляется схема; в) после прослушивания предложения составляется схема, по которой ученик записывает предложение. Замена предложения схемой основана на процессе кодирования семантических признаков предложения, которые связываются в целостную структурную схему и воспроизводятся в течение длительного времени. Начинать выполнение такого диктанта следует после изучения строения сложного союзного предложения, затем можно организовать самопроверку. Более высокие результаты показывают ученики, когда соотносят прослушанное предложение (не менее двух раз) с имеющимися в памяти схемами. Воспринятая и переработанная ин формация должна быть интегрирована в ранее сформированные схемы памяти, на основе которых возникает новая ин формация. Поэтому после изучения темы про водится третья разновидность графического диктанта.
5. Свободный диктант — это та кой вид диктанта, из прочитанного текста которого учащиеся по памяти восстанавливают смысл и имеющиеся в нем синтаксические структуры. Обучающей целью такого диктанта является пони мание школьниками связи между объемом информации, заключенной в тексте, и возможностями изменения дан ной в тексте синтаксической модели предложения. С учетом различных соотношений между ними выделяются три разновидности свободного диктанта: предупредительный, комментированный, объяснительный.
В процессе выполнения предупредительного свободного диктанта школьникам предлагается пере дать содержание текста близко к оригиналу, допуская синонимическую замену предложений. Этот диктант выполняется на этапе первичного закрепления знаний о структурно-семантическом типе предложений. Свободный диктант с комментарием требует от учащихся запомнить содержание прочитанного тек ста и записать его, проводя структурные преобразования модели предложений. Для решения этой задачи ученики на этапе знакомства с текстом выполняют следующие действия: а) внимательно читают текст; б) уясняют структуру текста: части,  связи частей между собой; в) стремятся понять принципы расположения частей текста; г) мысленно озаглавливают выделенные части текста; д) мысленно пересказывают текст. После второго чтения текста учащиеся могут его пересказывать или отвечать на вопросы.
По результатам выполнения диктанта определяются изменения в запоминании последовательности материала и структурные преобразования модели предложений: а) сокращение длины предложений; б) пересказы; в) наличие большого количества слов-заменителей; г) изменение грамматических форм слов; д) сокращение придаточных предложений.
Таким образом, учитель имеет возможность определить, в каком соотношении находятся функциональные и семантические трансформации предложений в тексте. Это является основным этапом подготовки к изложению. Свободным диктантом, близким к пересказу, является объяснительный свободный диктант. Учащимся предлагается свободно пересказать прослушанный текст: воспроизвести смысл текста, полностью заменив синтаксические конструкции высказывания. Анализ результатов позволит установить частотность тех или иных синтаксических моделей в речи учащихся, способность ученика сочетать синтаксические конструкции между собой. Этот диктант служит этапом подготовки к сочинению.
 
Л.В.Мельникова, 
заведующая отделом гуманитарного образования 
Донецкого облИППО
 
МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ К НАЧАЛУ 2010-2011 уч. года 
(дополнения)
РУССКИЙ ЯЗЫК И ЛИТЕРАТУРА (РОДНАЯ И МИРОВАЯ)
 
С целью качественного и организованного начала учебного года рекомендуем учителям-филологам, руководителям районных (городских) методических объединений учителей русского языка и литературы, методистам, курирующим предметы гуманитарного цикла, руководителям учебных заведений ознакомиться с документами, определяющими стратегию педагогического процесса в 2010-2011 учебном году: материалы Парламентских чтений «Запровадження 12-річної загальної середньої освіти: проблеми та шляхи їх подолання», Закон України «Про внесення змін до законодавчих актів з питань загальної середньої та дошкільної освіти», «Про навчальні плани загальноосвітніх навчальних закладів на 2010/2011 навчальний рік» (лист МОН України від 10.08.2010 № 1/9-543), «Про зміну назви навчального предмета» (наказ МОН України від

HYPERLINK  

HYPERLINK05.07.2010 № 666), «Про проведення творчого учнівського конкурсу, присвяченого Євро-2012» (лист МОН України від 30.07.2010 № 1/11-7054) тощо.
В связи с переходом школы на 11-летний срок обучения в методические рекомендации по русскому языку и литературе, напечатанные в научно-методическом журнале «Педагогічна скарбниця Донеччини» (2010 год, № 1, с. 45-56), вносятся определённые коррективы:
1. С целью повышения внимания молодёжи к ценностям национальной и мировой литературы, изучения лучших произведений мировых писателей, формирования у подрастающего поколения общечеловеческих и национальных духовных ценностей, культурно-познавательных интересов и эстетического вкуса в учебных планах для школ с обучением на русском языке предмет «Литература» (русская и зарубежная)  заменён интегрированным курсом «Литература (родная и мировая)». 
2. Скорректированы часы, отведённые на изучение интегрированного курса «Литература (родная и мировая)» в 5-11 классах (см. сайт Министерства образования и науки Украины и «Збірник наказів Міністерства освіти і науки України» за август текущего года); часы, отведённые для изучения этих же курсов в 10 классах (см. приложения 4, 14, 15, 16, 18, 24, 25 письма Министерства образования и науки от 10.08.2010 № 1/9-543). 
3.  Министерством образования и науки Украины подготовлены методические рекомендации по организации педагогического процесса в новом учебном году, куда включён перечень учебников и пособий по курсу «Русский язык» и интегрированному курсу «Литература (родная и мировая)» для использования в учебно-воспитательном процессе в условиях перехода на 11-летний срок обучения.
Изменения будет касаться 5-9 и 10 классов; 11 классы будут обучаться по ранее изданным программам 11-летней школы.
С целью своевременного и качественного начала учебного года на сайтах Министерством образования и науки Украины (mon.gov.ua) и Института инновационных технологий и содержания образования (iitzo.gov.ua) частично размещены и будут размещаться в ближайшее время электронные версии учебников для 10 класса, а на страницах газеты «Освіта України» и предметних научно-методических изданиях будут печататься первые разделы учебников.
Для учителей, работающих в 10-х классах общеобразовательных учебных заведений с русским языком  обучения  по учебнику авторского коллектива Д.С. Наливайко, М.В. Теплинского, Е.В. Волощук, Н.Б. Билык, в газете «Зарубіжна література» (№ 25 (665), август 2010 года) напечатаны первые разделы: «Несколько предварительных замечаний, или Путеводитель по учебнику», «Вступление», «По станицам истории литературы: Панорама литературы эпохи Возрождения и барокко», глава 1 «У порога нового времени: Данте Алигьери», глава 2 «Уильям Шекспир».
Разработана новая Концепция литературного образования в 11-летней общеобразовательной школе, где представлены стратегические цели  и задачи литературного образования учащихся основной и старшей школы, структура, этапы, подходы к организации читательской деятельности школьников, содержательное наполнение курса и т. д. (см. на сайте МОН Украины).
 
Рекомендуем на августовских педагогических конференциях и студиях, заседаниях методических объединений и кафедр учителей-словесников рассмотреть следующие вопросы и обсудить такие проблемы:
· осуществление качественного педагогического процесса в условиях 11-летней системы обучения (корректировка учебных планов и программ, календарно-тематических планов; учебно-методическое обеспечение педагогического процесса и т. д.);
· продуктивная реализация новой Концепции литературного образования в 11-летней общеобразовательной школе;
· участие учителей-филологов в профессиональных конкурсах, фестивалях, форумах и т. д. различных форматов: Всеукраинском конкурсе «Учитель года» в номинации «Світова література», Всемирном фестивале русского языка (см. сайт фестиваля http://mirfest.russkoeslovo.org/ и сайт МАПРЯЛ http://www.mapryal.org/);
· участие школьников в интеллектуальных соревнованиях разных форматов: международной игре-конкурсе «Русский медвежонок – языкознание для всех» (дата проведения 10 ноября 2010 года) – www.rm.kirov.ru, «Знаю!» – akond@schoolru.com.ua, Інтернет-олимпиаде (г. Одеса) – www.osvitaodessa.org,  «Светозар» –  www.svetozar.ru, интернет-олимпиада по славянской филологии (г. Москва) – http://www.distance.msu.ru/2010/01/blog-post.html и др. (Информация о конкурсах, олимпиадах и других интеллектуальных соревнованиях  постоянно размещается на сайте Донецкого облИППО: ippo.dn.ua).
P.S. Напоминаем  электронный адрес отдела гуманитарного образования для осуществления обратной связи: kabruss@yandex.ru
